
ناگهان شعر�

حسین منزوی

شعر اول:
به سینه می زندم سر دلی که کرده هوایت

دلی که کرده هوای کرشمه های صدایت

نه یوسفم نه سیاوش به نفس کشتن و پرهیز

که آورد دلم ای دوست، تاب وسوسه هایت

تو را ز جرگه ی انبوه خاطرات قدیمی

برون کشیده ام ودل نهاده ام به صفایت

تو سخت و دیر به دست آمدی مرا و عجب نیست

نمی کنم اگر ای دوست! سهل و زود، رهایت

گره به کار من افتاده است از غم غربت

کجاست چابکی دست های عقده گشایت؟

شعر دوم
سکوت می کنم و عشق ، در دلم جاری است

که این شگفت ترین نوع خویشتن داری است

تمام روز ، اگر بی تفاوتم ؛ اما

شبم قرین شکنجه ، دچار بیداری است

رها کن آنچه شنیدی و دیده ای ، هر چیز

به جز من و تو و عشق من و تو ، تکراری است

مرا ببخش ! بدی کرده ام به تو ، گاهی

کمال عشق ، جنون است و دیگرآزاری است

مرا ببخش اگر لحظه هایم آبی نیست

ببخش اگر نفسم ، سرد و زرد و زنگاری است

بهشت من ! به نسیم تبسمی دریاب

جهانِ جهنم ما را ، که غرق بیزاری است 

 محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

حدود یک سال پیش، یعنی درست زمانی که دوری استاد فرهاد 
فخرالدینی، آهنگ ساز برجسته و بنیان‌گذار ارکستر ملی ایران، 
از فضــای اجرای صحنه ای موســیقی داشــت به ‌10ســالگی خود 
نزدیک می‌شد، برای جویا شدن حال این استاد بزرگ و فعالیت‌های پیش رویش 
با او که اینک 87 ساله است، تماس گرفتیم. خارج از فضای گفت‌وگو متوجه شدیم 
که استاد مشغول پژوهش و آهنگ سازی است.ســکوت و دوری طولانی‌مدت از 
اجرای صحنه ای موسیقی، سوالات زیادی در ذهن علاقه‌مندان و اهالی موسیقی 
مطرح کرده بود؛ ســوالاتی ازجمله ایــن که آیا فرهــاد فخرالدینی برای همیشــه از 
دنیای موسیقی و رهبری ارکســتر خداحافظی کرده، این استاد برجسته چه تعداد 
اثر ساخته‌شــده در گنجینه هنری خود دارد؟ این گوشه‌نشــینی تا چه زمانی ادامه 
خواهد داشت؟ چرا مسئولان هنری برای حمایت از انتشار آثار این بزرگان دست 
نمی‌جنبانند؟ همه این سوالات ادامه داشــت تا این که چندی پیش، انتشار خبر 
کنسرت »منظومه سیمرغ )قاف(« با رهبری فرهاد فخرالدینی و همکاری ارکستر 
ســمفونیک تهران، )البته طبق شنیده‌ها با حمایت یک شــرکت خصوصی( امیدی 
تازه در دل دوســتداران موســیقی زنده کرد.این کنســرت کــه از اواخر آبــان ماه در 
تالار وحدت آغاز شده در هر شب با استقبال چشمگیر مخاطبان از سراسر کشور 
همراه بوده است. کنسرت »منظومه سیمرغ )قاف(« پس از ۱۰ سال دوری استاد 
فخرالدینی از صحنه را می‌توان بازگشتی باشکوه برای این چهره ماندگار موسیقی 

به شمار آورد؛ بازگشتی از جنس بازگشت سیمرغ به روزگار ما.

 

● 22 جمادی الاول 1446 ● یک شنبه،4 آذر 1403	
● 24 نوامبر2024 ● شماره 21642	

7ادب و هنر

 

 

⁕
منظومه سیمرغ 

)قاف( اثری 
است که فرهاد 

فخرالدینی 
بر اساس 

»منطق‌الطیر« 
عطار نیشابوری 

برای ارکستر، 
گروه کرُ خلق کرده 

است. نگارش 
موسیقی این 

منظومه از اوایل 
سال ۱۴۰۰ آغاز 

شد و در ۲۵ 
فروردین ۱۴۰۲، 

همزمان با روز 
بزرگداشت عطار 

نیشابوری، به 
پایان رسید. 

⁕
خزاعی فر 
در مقدمه 

عالمانه‌اش، 
درباره سبک اثر 

سخن گفته و 
این که وظیفه 

اول مترجم این 
است که سبک 

اثر را منتقل کند و 
کسانی که با قلم 
سر و سری دارند 

و دستی در کار 
نوشتن، می‌دانند 

که انتقال سبک 
تا چه حد نیازمند 
قدرت و قوت در 
هر دو زبان است

کنسرت باشکوه با ارکستری صد نفره
کنسرت »منظومه سیمرغ« با حضور یک ارکستر 

بــزرگ متشــکل از 100 نفــر )نوازنــده و گــروه 

کُر(، نقطــه عطفی در کارنامه درخشــان اســتاد 

فخرالدینی به شمار می‌رود. این اجرا که به دلیل 

استقبال گســترده مخاطبان تمدید شده است، 

در تاریخ‌های ۱ تا ۴، ۶ و ۷ آذرماه در تالار وحدت 

و رأس ساعت ۲۱: ۳۰ برگزار می‌شود.

نگاهی به »منظومه سیمرغ )قاف(«
منظومــه ســیمرغ )قاف( اثری اســت کــه فرهاد 

فخرالدینــی بــر اســاس »منطق‌الطیــر« عطــار 

نیشابوری برای ارکستر، گروه کُر و دو تک‌خوان 

خلق کرده اســت. نگارش موسیقی این منظومه 

از اوایل سال ۱۴۰۰ آغاز شد و در ۲۵ فروردین 

۱۴۰۲، همزمــان بــا روز بزرگداشــت عطــار 

نیشــابوری، بــه پایــان رســید. اشــعار »منظومه 

سیمرغ )قاف(« از »منطق‌الطیر عطار« با تصحیح 

محمدرضا شفیعی کدکنی گرفته‌شده و بر وزن 

»فاعلاتن فاعلاتن فاعلات« است. 

یکــی از نــکات قابل‌توجــه در ایــن اثــر، تــاش 

اســتاد فخرالدینــی برای آزادســازی موســیقی 

از محدودیت‌هــای وزنــی شــعر اســت. بــه گفته 

کارشناســان، این تــاش، کامــاً موفق بــوده و 

مخاطبــان در »منظومه ســیمرغ )قاف(« شــاهد 

تنوع موســیقایی در بخش‌های مختلــف این اثر 

هستند.

ساز بندی و اجرا
ســاز بندی این اثر که برای ارکســتر سمفونیک 

طراحی ‌شده است، شامل سازهای بادی چوبی، 

بادی برنجی، ســازهای زهی و ضربی اســت که 

توسط گروه کُر و دو خواننده همراهی می‌شود. 

در این برنامه، مهدی محمدی به‌عنوان خواننده 

تِنــور در نقــش هدهــد و علــی تفرشــی به‌عنوان 

خواننده باریتــون در نقــش راوی هنرنمایی می 

کنند.

منظومه »ســیمرغ )قــاف(« اثر کم‌نظیری اســت 

که اســتاد فخرالدینی در آن توانســته موســیقی 

ایرانی را با روایتی جهانی ارائه دهد. این ترکیب 

زیبا از شــعر کلاســیک ایرانی و اجرای ارکســتر 

ســمفونیک، تجربه‌ای بی‌بدیل بــرای مخاطبان 

خلق می‌کند.

حضور نوازندگان جوان و پیش کسوت
یکــی از نــکات جالب‌توجــه ایــن اجــرا، حضور 

ارســان کامــکار، آهنگ ســاز و نوازنــده پیش 

کســوت ســازهای عــود و ویولن، پس از شــش 

سال دوری از صحنه، به‌عنوان کنسرت‌مایستر 

اســت. همچنین، ترکیــب نوازنــدگان جوان و 

پیش کسوت در این ارکستر، تصویری از تداوم 

نســل‌ها در موســیقی ایرانی را بــه نمایش می 

گذارد.

مروری بر آثار ماندگار استاد فخرالدینی
نام فرهاد فخرالدینی با موسیقی متن بسیاری 

از ســریال‌ها و آثــار مانــدگار هنری کشــورمان 

گره‌خــورده اســت. ازجملــه آثــار شــاخص او 

می‌تــوان به موســیقی ســریال‌های »امــام علی 

)ع(«، »بوعلــی ســینا«، »ســربداران«، »کیــف 

از  »روشــن‌تر  ری«،  »مســافر  انگلیســی«، 

خاموشــی« و... اشــاره کــرد. ایــن آثــار نه‌تنهــا 

بخشــی از خاطرات جمعی ما را شکل داده‌اند، 

بلکه هر یک به‌نوعی جایگاه موســیقی تصویری 

را در ایران ارتقا داده‌اند.

دلیل سکوت ۱۰ ساله استاد
دوری ۱۰ ســاله فرهــاد فخرالدینــی از صحنه 

موسیقی، سوالات بسیاری را در ذهن مخاطبان 

ایجاد کرده بود. اســتاد فخرالدین در نشســتی 

خبری به‌تازگی درباره این سکوت 10 ساله این 

گونه توضیح داده اســت که: »مســائل مختلفی 

وجود داشت. زمانی که کاری را انجام می‌دادم 

و از انجــام آن راضــی بــودم، آن کار را ادامــه 

می‌دادم؛ اما اگر راندمان کارم به آن شــکلی که 

می‌خواستم نبود، مسیرم را تغییر می‌دادم. این 

رویکردی است که همیشــه در زندگی‌ام دنبال 

کرده‌ام. وقتــی احســاس می‌کــردم نمی‌توانم 

مفید باشــم، به کار دیگری مشــغول می‌شــدم. 

بخــش زیــادی از عمــر مــن در ســر کلاس‌های 

درس، با ارکستر، در استودیو و در آهنگ سازی 

گذشــته اســت. اگر راهــی بســته می‌شــد، راه 

دیگری برای خودم بــاز می‌کــردم. مواقعی که 

رضایــت کامــل از کار بــا ارکســتر نداشــتم، به 

نوشــتن کتاب‌هایم مشــغول می‌شــدم. در این 

مــدت، کتاب‌هــای متعــددی نوشــتم و همواره 

تلاش کــردم اطلاعات و تجربیاتــم را با دیگران 

به اشــتراک بگذارم. نیت من همیشه خیر بوده 

و خواسته‌ام که اهالی موسیقی از این تجربیات 

بهره‌مند شوند.«

روحیه خستگی‌ناپذیر در خلق و نوآوری
بازگشــت فرهاد فخرالدینی به صحنه با اجرای 

»منظومه ســیمرغ )قاف(« نه‌تنها یــادآور جایگاه 

برجســته این هنرمند در موســیقی ایران است، 

بلکه نشان‌دهنده روحیه‌ای خســتگی‌ناپذیر در 

خلق و نوآوری است. این کنسرت بار دیگر ثابت 

کرد که موســیقی ایرانی با تمام ظرفیت‌هایش، 

توانایی ارائه روایت‌هایی جهانی را دارد.

این روزهــا اجــرای »منظومه ســیمرغ )قــاف(«  

توانســته اســت پلی میان میــراث غنــی ادبیات 

کلاسیک ایران و موسیقی مدرن برقرار کند. این 

اجرا تصویری از اوج هنر موســیقی ایرانی است؛ 

هنری که با وجود تمام چالش‌ها، همچنان زنده، 

پویا و الهام‌بخش است.

سیمرغ و آینده‌ای روشن 
کنسرت »منظومه سیمرغ )قاف(« نه‌تنها بهانه‌ای 

برای تجلیل از هنر فرهــاد فخرالدینی بود، بلکه 

فرصتی به شمار می‌آید تا یک‌بار دیگر به اهمیت 

موســیقی ملــی و نقــش هنرمنــدان در حفــظ و 

ارتقای این میراث فرهنگی بیندیشیم. بازگشت 

اســتاد، امید به آینده‌ای روشن‌تر برای موسیقی 

ایــران را در دل‌ها زنده کرد؛ آینــده‌ای که در آن، 

هنر و فرهنــگ، همچنان الهام‌بخــش زندگی ما 

خواهد بود.

 شاهکار موسیقایی
  استاد 87 ساله 

با عارفانه های عطار نیشابوری
 بازگشت استاد فرهاد فخرالدینی به صحنه اجرا 

با منظومه»سیمرغ« پس از 10 سال ، استقبال گسترده اهل فرهنگ 
و هنر را در پی داشته است

نقش اساسی مترجم در انتقال سبک
 سید مهدی زرقانی

calture@khorasannews.com

انتشار هر »اثر«، افزوده‌ای  

است  بر ســرمایه معنوی   

زبــان فارســی؛ به‌خصــوص اگــر در حــوزه 

آفرینش‌های هنری باشد و برای نویسنده‌اش 

هم‌زبان فارسی حکم معشــوقه را یافته باشد. 

»غــرور و تعصــب« جین آســتن تاکنــون بارها 

ترجمــه و چاپ‌شــده اما اینــک به قلــم توانای 

مترجمی روانه بازار کتاب می‌شود که بیش از 

دو دهه است که با انتشار مجله وزین »مترجم«، 

خدمت‌ها به زبان فارسی کرده و درباره ترجمه 

و ضرورت‌هــای آن و عیــب و علت‌هــای آن 

سخنوری‌ها کرده است. بســیار مشتاق بودم 

که ببینــم دکتر خزاعی فــر با آن‌همــه مهارت 

و دغدغه، »غــرور و تعصــب« را در چــه هیئتی 

پیش چشم مشــتاقان آورده و از چند روز پیش 

که کتاب به دستم رسیده، به تعبیر هم ولایتی 

هایم، یکّه بنــد خواندم و خوانــدم و باید بگویم 

دست‌مریزاد! همان قلمی است که از صاحب 

مترجم انتظار می‌رود، با کلی ظرافت و لطافت 

و دقت که اقتضای ترجمه چنین رمان کلاسیکی 

اســت. فکــرش را بکنیــد بخواهید رمانــی را که 

اول‌بار در سال 1336 ترجمه‌شده و پس‌از آن‌هم 

33بار ترجمه ‌شــده، دوباره ترجمه کنید؛ آن‌هم 

برای نســل کتــاب گریــزی کــه به‌ســختی تن به 

مطالعه کتاب می‌دهد.

»تشخّص سبکی« در ترجمه
 خزاعی فر در مقدمه عالمانه‌اش، درباره ســبک 

اثر ســخن گفته و این که وظیفــه اول مترجم این 

اســت که ســبک اثر را منتقل کند و کسانی که با 

قلم ســر و ســری دارند و دســتی در کار نوشتن، 

می‌دانند کــه انتقال ســبک تــا چه حــد نیازمند 

قدرت و قــوت در هر دو زبان اســت. مــن با زبان 

انگلیسی چندان آشــنا نیســتم که بتوانم سبک 

جیــن آســتین را تشــخیص دهــم امــا می‌توانم  

»تشخّص سبکی« را در این ترجمه دریابم. مترجم 

در مقدمه  توضیــح داده که ویژگی‌های ســبکی 

جین آســتین چیســت و خواننده فارســی‌زبان، 

حتی اگر سبک شناس حرفه‌ای نباشد، به‌خوبی 

می‌توانــد ظهــور و حضــور آن ســبک را در متــن 

فارسی ببیند.

لزوم آفرینش گری مترجم
باید به چنین قلمی و همتی تبریک گفت و به ما 

که هنوز مترجمانی داریم که چنین سالم و زیبا 

می‌نویسند، آن‌هم در زمانه‌ای که هر کس از هر 

گوشه‌ای برمی‌آید، با کمک یا بدون کمک هوش 

مصنوعی، ترجمــه اثری را به دســت می‌گیرد و 

هیچ نهاد و ســازمانی هم نیســت کــه ببیند این 

ترجمه‌های بی‌اصل‌ونسب و 

مترجمان بی‌دست‌وپا چطور 

کمــر همت به نابــودی زبان 

فارسی بســته‌اند. سخن به 

درازا کشــید. غیر از مقدمه 

عالمانه، مترجم در طول اثر 

هم هرکجا لازم دانســته در 

پانویــس توضیحــات موجز 

و مفیدی آورده تــا خواننده 

راحت‌تر در جریان امور قرار 

گیرد. این، غیر از فهرســت 

اعــام مختصری اســت که 

در مقدمه آمده و ذهن خواننــده را برای ورود به 

جهان متن آمــاده می‌کند. بماند کــه مترجم به 

تصویرهای اصل کتاب هم مراجعه کرده و آن‌ها 

را در جای جــای متن گنجانده تــا ترجمه‌اش را 

به اصل اثر نزدیک تر کند. این شــیوه در ترجمه 

کمتر مرسوم اســت. علاوه بر این‌ها باید از نشر 

محترم نیلوفر هم تشــکر کرد که با انتخاب قطع 

مناسب، قلم چشم‌نواز، طرح پشت جلد جذاب 

و صفحه‌آرایــی زیبــا خوش‌ذوقی به خــرج داده 

اســت. علی خزاعــی فر بــر آن 

است که ترجمه، خود آفرینش 

است و مترجم به‌اندازه نویسنده 

باید دست‌به‌کار آفرینش بزند. 

باید به ایشــان و به خودمان و به 

اهالی فرهنــگ و قلم، آفرینش 

ایــن اثــر را تبریــک گفــت. اگر 

رمانــی کلاســیک و حرفه‌ای با 

نثری ســالم و زیبا می‌خواهید، 

غــرور و تعصــب جین آســتن به 

ترجمــه علــی خزاعــی فــر را 

بخوانید.

 انتشار کتاب»هویت فرهنگی در گفتارهای شاهنامه فردوسی«
انتشــارات بنیاد ایران‌شناســی با انتشار کتاب 

شــاهنامه  گفتارهــای  در  فرهنگــی  »هویــت 

فردوســی« اثــر اشــرف ســراج، گامــی مهــم در 

مطالعات فرهنگی و ادبیات فارســی برداشــته 

اســت. این کتاب پژوهشــی با تمرکز بــر تحلیل 

گفتارهــای شــاهنامه فردوســی، بــه بررســی 

لایه‌هــای فرهنگــی نهفتــه در این اثر حماســی 

می‌پــردازد و ویژگی‌هــای فرهنگــی ایرانــی 

را از منظــر زبــان و گفتــار شناســایی می‌کنــد.

کتاب »هویت فرهنگی در گفتارهای شــاهنامه 

فردوســی« در ســه فصــل تنظیــم شــده اســت. 

فصل اول با عنــوان »جایگاه زبــان در مطالعات 

فرهنگــی« بــه نقــش زبــان و ادبیــات در انتقال 

میــراث فرهنگــی و حفــظ هویــت اجتماعــی 

می‌پردازد. فصل دوم، »ســاختار و چینش متن 

گفتارهــا در شــاهنامه فردوســی«، بــه تحلیــل 

ســاختاری گفتارهــای منتخــب از شــاهنامه 

و شــیوه‌های فردوســی در بازنمایــی مســائل 

فرهنگی می‌پــردازد. فصل ســوم نیز بــا عنوان 

»ســازه‌های زبانــی فرهنگــی در گفتارهــای 

شاهنامه فردوسی«، یافته‌های نهایی پژوهش را 

ارائه می‌کند.این کتاب در 160 صفحه، شامل 

تحلیل‌های دقیق و جــداول مرتبط با گفتارها و 

واژه‌نامه‌هــای دو زبانه، منبع ارزشــمندی برای 

محققــان و علاقه‌منــدان بــه ادبیــات و فرهنگ 

ایرانی محسوب می‌شود. انتشار این اثر می‌تواند 

به درک بهتر نقش شــاهنامه در حفــظ و تقویت 

هویت فرهنگی ایران کمک شایانی کند.

 تمدید دورهمی »ونگوگ« و »پیکاسو « 
در موزه هنرهای معاصر

نمایشــگاه »چشــم در چشــم«  مــوزه 

هنرهــای معاصــر کــه در آن آثــاری از 

ونگوگ،پیکاسو و.... به نمایش درآمده 

است تا پایان آذر تمدید شد.

به گزارش خراســان بــه نقــل از روابط 

عمومــی معاونــت امــور هنــری وزارت 

ارشــاد ،معاون هنــری ایــن وزارتخانه 

اعلام کرد نمایشــگاه »چشم در چشم« 

که با اســتقبال بی‌ســابقه هنرمندان و 

علاقه‌مندان به هنرهای تجسمی رو به 

رو شده  تا پایان آذرماه تمدید می شود.

نمایشگاه »چشم در چشم« در پنج گالری مختلف موزه به نمایش 120 اثر 

از هنرمندان برجسته‌ای نظیر فرانسیس بیکن، پیکاسو، ونسان ونگوگ، 

اندی وارهول، جیمز انسوار، ادوارد مونه، رابرت راشنبرگ و دیگر نام‌های 

مطرح هنری می پردازد.

این مجموعه با ترکیبی از آثار کلاســیک و معاصــر، بازدیدکنندگان را به 

ســفری هنری و بصری دعوت  و جایگاه موزه هنرهای معاصر را به عنوان 

یکی از مراکز مهم فرهنگی حفظ می‌کند. علاقه‌مندان می‌توانند از تاریخ 

تمدید نمایشگاه بهره ‌برده و از فرصت دیدن آثار هنری متنوع در محیطی 

دلنشین لذت ببرند.

 نویسنده ای که جایزه ادبی
 ۵۰ هزار پوندی را رد کرد

ریچارد میلر فلاناگان، نویسنده استرالیایی و برنده جایزه بوکر ۲۰۱۴، 

با کتاب »سوال شماره ۷« به عنوان برنده جایزه ادبی غیرداستانی »بیلی 

جیفورد« اعلام شــد. اما فلاناگان ضمن خودداری از دریافت این جایزه 

اعلام کرد تا زمانی که مسئولان مدیریت بودجه این جایزه، برنامه‌ای برای 

کاهش سرمایه‌گذاری در سوخت‌های فسیلی و افزایش سرمایه‌گذاری در 

انرژی‌های تجدیدپذیر ارائه ندهند، جایزه ۵۰ هزار پوندی را نمی پذیرد.

فلاناگان در ســخنرانی دریافــت جایزه بیــان کرد که این تصمیم ناشــی 

از انتقادهای موجهی اســت که شــرکت حمایت‌کننده »بیلــی جیفورد« 

به دلیل ســرمایه‌گذاری‌هایش در ســوخت‌های فســیلی و شــرکت‌های 

مرتبط با رژیم صهیونیستی دریافت کرده است. شرکت »بیلی جیفورد« 

از سال ۲۰۱۶ مسئولیت حمایت مالی از این جایزه را بر عهده دارد و در 

ســال‌های اخیر به خاطر ســرمایه‌گذاری‌های مضر خود تحت فشار قرار 

 Fossil« گرفته است. تحریم‌های جشنواره‌های ادبی توسط گروه کمپین

Free Books« منجر به خاتمه همکاری بین »بیلی جیفورد« و ۹ جشنواره 

شده است.

فلاناگان با دریافت این جایزه، به نخســتین نویســنده‌ای تبدیل می‌شود 

که هم جایزه بوکر و هــم جایزه »بیلی جیفورد« را دریافت کرده اســت. او 

تاکید کرد که حمایت از محیط زیســت و تغییرات اقلیمی باید در اولویت 

سیاست‌های مدیریتی قرار گیرد و مسئولان باید اقدامات جدی‌تری در 

این زمینه انجام دهند.


